A Critical Study of Feminist Translation Theory by 辜莹莹
 
 
学校编码：10384                               分类号______密级_____ 
学号：200304006                                   UDC______  
  
 
硕 士 学 位 论 文 
A Critical Study of 
Feminist Translation Theory 
女性主义翻译理论的批判性研究 
辜莹莹 
 指导教师姓名：杨士焯 副教授 
专 业  名 称：英语语言文学 
论文提交日期：2006 年 4 月  
论文答辩时间：    年   月  
学位授予日期：    年   月  
答辩委员会主席：＿＿＿＿＿＿＿＿ 
评    阅    人：＿＿＿＿＿＿＿＿ 





















































  1、保密（ ），在   年解密后适用本授权书。 
  2、不保密（  ） 
（请在以上相应括号内打“√”） 
 
作者签名：      日期：  年 月 日 
































Feminist translation theory is the offspring of the latest development in translation 
studies and modern feminist movement. It has rectified the shortcomings of traditional 
translation theories such as the supreme authority of the original text, fidelity as the 
highest standard for translation and the translator’s invisibility. However, it still carries 
some limitations such as over-emphasis on the manipulation over language and the 
translator’s intervention.  
Up to now, academic studies carried out by scholars and researchers have mostly 
focused on the introduction of feminist translation theory as well as its contributions to 
translation studies. However, its theoretical limitations have received little attention. In 
light of this, the present thesis takes a critical attitude towards feminist translation 
theory.  
On one hand, the thesis affirms the contributions of feminist translation theory to 
traditional translation studies; on the other hand, it undertakes a comprehensive 
exploration of its limitations. Based on this analysis, thoughts on improving this 
translation theory are put forward as well. Androgyny between the author and the 
translator is advocated so as to maintain a balance between these two poles and to 
further bring the translator’s subjectivity into full play (Geng Qiang 2004). 
Foreignization is favored to overcome the neo-colonialism in the translations of Third 
World literature in western countries. The influence of feminism exerting upon 
Chinese translation studies is also discussed in this thesis. 
The discussions in this thesis aim to draw scholars’ attention to the defects of 
feminist translation theory and encourage them to come forward with more valuable 
research, thus pushing forward the further development of this newly-born theory.  
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As Professor Xie Tianzhen states, “The most spectacular thing in the translation 
circles in the twentieth century is the participation of feminism in translation studies” 
(qtd. in Liu Jing 2005:1). Such development has brought a new wind to translation 
studies, enlarging the research scope and triggering innovations in translation concepts. 
All these have also aroused the interests of the author here. So the present thesis is an 
attempt to investigate feminist translation theory in a comprehensive way. 
With the Cultural Turn in translation studies in the late 1980s, “interdisciplinary 
approach has gained ground in recent years”, and “translation has now established 
strong primary relationships to essentially non-linguistic disciplines” (Zhou Zhanhong 
2004:ii), such as psychoanalysis, formalism, new criticism, post-structuralism, 
deconstruction and post-modernism. Feminism, as an important part of 
post-structuralism and post-colonialism, is naturally introduced into translation studies. 
Feminism and translation have found their best intersecting points. Both regard 
language as representation of cultural identity. Both question the rationality of the 
existence of the traditional hierarchy which leads to different social roles of the two 
genders and take a skeptical attitude towards the rule of defining fidelity. Both raise 
doubts against the universal existence of meaning and values. The combination of 
feminism with translation studies has led to the emergence of feminist translation 
theory.  
Feminist translation theory receives extensive attention in translation circles. 
Many feminists, such as Luise von Flotow, Sherry Simon, Gayatri Spivak and Lori 
Chamberlain, have contributed a great deal to its development. They have put forward 
their unique explanations of some basic questions in translation studies, which may be 
summarized as follows: 1) translation philosophy: to break the old binary concept of 
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translation objective: to guarantee the discourse rights for women; 4) translation 
strategy: to make the female identity visible in language; 5) translation method: to 
rewrite the original text from the feminist perspective; 6) the status of the translator: to 
be equal with the writer; 7) the relationship between the original text and the 
translation: to enjoy equality of status as well as inter-growth relations (Jiang Xiaohua 
2004). These novel viewpoints have executed great impact on traditional translation 
studies. 
At present, a number of academic articles have been published on authoritative 
journals and magazines, introducing the original, the development and the influence 
and contributions of the entire theory system. As a newly-born discipline, feminist 
translation theory still has some theoretical limitations. The correction of them requires 
the arduous efforts and explorations of scholars in this academic field. However, these 
limitations have not deserved enough notice in translation circles. In light of such 
condition, a critical perspective will be taken in this thesis to systematically analyze 
the contributions and limitations of feminist translation theory. One of the research 
purposes is to mainly reveal its limitations and herein provide some thoughts on 
improving this theory. The other purpose is to draw scholars’ attention to the defects of 
this theory and encourage them to come forward with more valuable research in this 
aspect, thus shedding new light on the further development of feminist translation 
theory. 
Throughout this thesis, the descriptive and qualitative approach will be adopted, 
including comparison and contrast, further induction of feminist translation theory and 
collection of related information and specific examples, etc.  
This thesis is composed of five chapters. Seeing that feminist translation theory is 
comparatively new, it first looks into how the theory comes into being in Chapter One. 
Chapter Two gives an account of feminist translation theory, practices and translation 
strategies. Chapter Three analyzes the current limitations of this theory. Chapter Four 
puts forward some thoughts on how to improve this theory. Chapter Five concentrates 
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Chapter One  
On the Emergence of Feminist Translation Theory 
 
1.1 Overview 
If we want to better understand feminist translation theory, the factors that have 
promoted its emergence should be first comprehended. As far as the author is 
concerned, the factors may fall into two categories: the interior factor and the exterior 
ones. 
 
1.2 Interior Factor: Historical Association between Women and 
Translation 
Seen through history, translation seems to have been suffering from the reputation 
of being a tenant to the landlord which refers to the original text in the literary world; 
women alike have been encountering unequal miserable treatment from the patriarchal 
society. Women and translation are different things of distinctive nature and yet, they 
are metaphorically and intimately related because of their similar social positions. Both 
women and translators have been regarded as marginal figures. They have long been 
labeled as secondary, humble, weak, passive, and less creative and thus were confined 
only to a lower social status, as compared to men and writers respectively. The 
marginality of translation in the literary hierarchy is always compared with the 
marginality of women because translation has occupied a “(culturally speaking) female 
position” (Simon 1996:1) in the target culture.  
For thousands of years, human culture has followed the tradition of male priority 
both in western and eastern countries. Men were dominant figures, authoritative and 
creative, while women were marginal ones, secondary and imitative. The story in the 
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was thus viewed as a part of man. Aristotle declares that women are born with defect. 
Confucius speaks in a more bitter way, “Only villains and women are hard to get along 
with” (qtd. in Liu Jing 2005:3). In the past, women underwent extreme oppression and 
occupied a humble position in the powerful patriarchal society. They were thought so 
weak that they were always restricted to the domestic fields of life and prohibited from 
many public areas. Similar to women, translators have been regarded less active and 
creative than writers, and translation has been only a secondary and reproductive 
activity, compared to writing, because translation also derives from the original text.  
There are many metaphors related to women and translation, most of which are 
derogatory terms and full of negative connotations. John Florio states, “Because they 
are necessarily ‘defective’, all translations are ‘reputed females’” (qtd. in Simon 
1996:1). In this neat equation, Florio summarizes a heritage of double inferiority. 
Translators and women have historically been the weaker figures in their respective 
hierarchies: translations are handmaidens to authors, women inferior to men. This 
forced partnership has found resonance for many theorists of translation studies later 
on. Gilles Ménage, a French translator in the seventeenth century, puts forward a 
famous pun “les belles infidèles”, which means like women, translations will either be 
beautiful or faithful. The beautiful one will not be the faithful one, and vice versa. The 
opposition of “beauty” and “faithfulness” in man’s mind is irreconcilable, which is 
similar to the “faithfulness” and “elegance” in translation standards. “Faithfulness” and 
“elegance” have been put in the confronting situation, and thus people cannot realize 
the relativity of “faithfulness” and diversity of translation standards. There are also 
some other gendered terms. Lori Chamberlain in her “Gender and the Metaphorics of 
Translation” points out that the faithfulness of translation is naturally compared with 
that of women (Venuti 2000:314). The original text is figured as a female, particularly 
a virgin whose chastity should be protected during the translation; and the translator is 
viewed as a male who may bring damage to the chastity of the original text. There is 
also a metaphor which compares translation to marriage. Good translation is like a 
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